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Підписання Угоди про асоціацію між Україною та Європей-
ським Союзом (ЄС) остаточно визначив курс нашої країни на 
євроінтеграцію. Стратегічним вектором зовнішньої політики 
України була і залишається її європейська орієнтація, що стала 
не просто одним з напрямків зовнішньополітичної діяльності,  
а й важливим засобом та орієнтиром внутрішньої трансформації 
суспільства, обов' язковою умовою європеїзації. Поряд із укла-
данням економічних та політичних угод процеси, європейського 
спрямування  передбачають інтеграцію України до спільного 
європейського соціокультурного простору. Це означає, що по-
ряд з інтеграцією в політичній, економічній, правовій та інсти-
туційній сферах пріоритетності набувають спільні європейські 
освітня, мовна і культурна сфери, що й визначає надзвичайну 
актуальність цього дослідження. 

Наразі Україна перебуває на важливому етапі пошуку свого 
місця в новій системі міжнародної спільноти, в процесі розбудови 
нових відносин з європейськими структурами. Геополітично пе-
ребуваючи в центрі Європи поряд з державами, що активно пере-
будовують свої економіки, Україна помітно відстала та не встигає 
за процесами, що відбуваються в сусідніх європейських країнах. 
Україна як суверенна держава поки що не має такого значного 
впливу на інтеграційні процеси в Європі як цього хотілося б, але 
основи для руху у вірному напрямі вже було закладено.  

Вся євроінтеграційна діяльність України розгортається, пере-
важно, в політичній та економічній площинах, проте соціокуль-
турна складова цього процесу залишається, нажаль, недооціне-
ною і без достатньої уваги. Мало враховано той факт, що євроін-
теграція, як і будь-який інший суспільний процес, не може відбу-
ватися поза соціокультурним контекстом, адже дійовими особами 
і виконавцями є люди – представники конкретних культурних 
спільнот. Тому успішність реалізації євроінтеграційних прагнень 
для України залежить великою мірою від урахування також й со-
ціокультурних особливостей, як своїх, так і європейських.  

Сучасний світ – світ епохи глобалізації – це всебічне єднання 
людства в єдиному інформаційному та комунікативному просторі. 
Глобалізоване суспільство стає відкритішим і характеризується 
тенденціями до вільного пересування інформації, капіталів, фінан-
сів, людських ресурсів, інтелектуальної продукції та ідей. Ці тен-
денції складають основу сучасної концепції "світу без кордонів".  
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Важливою складової інтелектуальної продукції є мистецтво 
та культура, що отримали нового імпульсу для розвитку за часів 
набуття Україною незалежності та встановленням демократич-
них принципів розвитку суспільства. Органічне входження 
української культури в контекст світової культури є складним 
процесом. На цьому етапі надзвичайно важливим є взаємосп-
рийняття та взаємоінтеграція українських та європейських куль-
турних цінностей, підсилення значення українських культурних 
цінностей у загальноєвропейському контексті.  

Однією з найвагоміших та найбільш значущих форм діалогу 
культур в інтеграційних процесах Україна – Європа є художній 
переклад – об'єкт цього дослідження. Художній переклад є но-
рмативно-ціннісною системою міжкультурної комунікації, в цьому 
полягає його основна комунікативна функція. 

Вплив перекладної літератури на світовідчуття народів – за-
гальновизнаний факт, що його багаторазово підтверджують 
прецеденти з історії. В українському перекладознавстві теза про 
важливість перекладу для формування незалежної історичної 
нації актуалізована у працях Роксолани Зорівчак, знаного теоре-
тика перекладу, професора Львівського університету ім. Івана 
Франка. "Яку важливу роль відіграє художній і науковий пере-
клад в утворенні і виробленні норм літературної мови – основ-
ної прикмети повноцінної нації (знищення мови є чи не найжах-
ливішим складником національного геноциду) – доводити нема 
потреби. Досить послатися на історію хоч би літературної ла-
тинської мови, що її започаткував датований 250 р. до н. е. пере-
клад Гомерової "Одіссеї" у виконанні Лівія Андроніка. Або ж на 
приклад французької прози початку XVIII ст., розвиткові якої 
значно посприяв переклад арабського казкового епосу "Тисяча і 
одна ніч", що його здійснив геніальний французький арабіст  
А. Галлан – в епоху повного панування літературного, інтелек-
туального і морального конформізму. Наприкінці XIX ст. руму-
ни домоглися вироблення норм літературної мови головно пере-
кладами "Одіссеї", "Іліади", казок "Тисяча і одної ночі" [1].  

Термін "переклад" тісно пов'язано з поняттями "інтеграція 
етнокультур", "міжкультурна комунікація", "діалог культур". 
Інтеграція етнокультур – це синтез та засвоєння типологічних 
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рис і характеристик різних культур. Більш конкретно – це явище 
взаємодії, коли сучасна цивілізація, вектор розвитку якої зумов-
лено глобалізаційними процесами, оновлюється та збагачується 
завдяки пізнанню нових принципів мислення, культури, або, 
іншими, словами діалогу культур. Діалог культур є одним із 
найвагоміших регуляторів у міжнародній спільноті, основною 
рисою всесвітньої глобалізації третього тисячоліття.  

Мова – найважливіший засіб спілкування між людьми, за-
вдяки якому відбувається процес спілкування та обміну думка-
ми в усній або письмовій формах. Якщо люди володіють спіль-
ною мовою, їх спілкування ніщо не ускладнює. Проте, якщо во-
ни розмовляють різними мовами, процес обміну думками та ін-
формацією суттєво ускладнюється, виникає необхідність пере-
кладу. В процесі перекладу стикаються особистості, традиції, 
способи мислення, рівні розвитку, різноманітні епохи, або, на-
самкінець, різні культури.   

Художній переклад має специфічні особливості – він перед-
бачає мовленнєву творчість перекладача, що вимагає від вико-
навця перекладу художнього таланту. Художній переклад мож-
на возвести до рангу мистецтва, адже естетичний ефект тексту 
перекладу досягається завдяки копіткій творчій праці, що поля-
гає у вдалому підборі та влучному застосуванні мовленнєвих 
засобів. Цей вид перекладу вимагає не тільки активної мовлен-
нєвої діяльності, вишуканого художнього смаку перекладача, 
розширеного світобачення, але й досконалого володіння як іно-
земними, так і рідною мовами.  

Художній стиль є одним з найбільш рухомих функціональ-
них стилів, що відбиває результати творчого розвитку конкрет-
них індивідів на шляху до нового пізнання у рамках конкретно-
го суспільства. Новизна та оригінальність вираження стають 
запорукою успішної комунікації в рамках художнього дискурсу. 
На відміну від інших функціональних стилів, автор художнього 
твору не намагається уподібнити свій твір до "законів жанру",  
а навпаки, вдатися до таких художніх прийомів, аби виділитися 
з-поміж інших, зацікавити читача, привернути його увагу.  

Саме з цієї причини і завдання перекладача художньої літе-
ратури буде особливим матиме більш комплексний характер. 
Перекладач має не тільки передати зміст твору і жанровий хара-
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ктер, а й відтворити авторський стиль, естетику автора, художні 
засоби, до яких вдався автор. Йдеться про встановлення тристо-
роннього зворотного зв'язку АВТОР – ПЕРЕКЛАДАЧ – ЧИТАЧ. 

До питання теорії і практики художнього перекладу зверта-
лись такі українські науковці, як-от: Віктор Коптілов, який у 
праці "Першотвір і переклад. Роздуми і спостереження" розкрив 
питання про переклад, а також про види, форми і методи роботи 
з ним. Назвав письменників, які пробували себе в автоперекладі. 
Висвітлив проблему ролі перекладів у процесі навчання [2, 3]. 

У праці "Практика перекладу" С. Ковганюк розглядав питан-
ня творчої індивідуальності перекладача, особливості перекладу 
поетичних творів [4]. 

В. Радчук у розвідці "Хай слово мовлено інакше…" розкрив 
значення перекладної літератури як важливого чинника форму-
вання української нації, а також висвітлив питання про роль ху-
дожнього перекладу у взаємопізнанні народів на різних етапах 
формування української нації [5]. 

Однією з найновіших студій, що порушує питання поєднання 
літературно-лінгвістичного й культурологічного підходів, є праця 
М. Стріхи "Український художній переклад: між літературою і на-
цієтворенням" (2006), у якій автор подає історію українського ху-
дожнього перекладу, починаючи від княжої доби й до наших часів. 
Окремим розділом представлено історію українського радянського 
перекладу через творчість П. Тичини, М. Рильського, М. Бажана, 
Бориса Тена. Особливу увагу закцентовано на феноменах 
В. Мисика, Г. Кочура, М. Лукаша. Дослідник подає короткі біо-
графічні відомості про М. Лукаша в контексті хронології виходу у 
світ його перекладних творів. Зіставивши перекладацький стиль 
Лукаша з іншими письменниками, М. Стріха вважає, що М. Лукаш 
був спадкоємцем "барокової" традиції, представником якої в украї-
нській літературі нового періоду був також і П. Куліш [6]. 

Зростаючий інтерес науки до проблем художнього перекладу 
великою мірою зумовлено активним розвитком міжнародних та 
міжкультурних контактів у всіх сферах людської життєдіяльно-
сті, зростаючим попитом на обмін духовними цінностями в за-
гальносвітовому масштабі.  

Попри ці зовнішні чинники, увагу до теорії і практики перекла-
ду зумовлено й процесом диференціації у межах мовознавства та 
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літературознавства. "Міжкультурно-комунікативна теорія навчан-
ня іноземним мовам як провідна сучасна концепція іншомовної 
освіти  відбиває її спрямованість на інтегроване вивчення мови і 
культури, що забезпечує розкриття мови як транслятора соціокуль-
турної специфіки національно-мовних спільнот при комунікації , 
що сприяє їхньому взаєморозумінню у сучасному світі [7, с. 6]. 

У царині художнього перекладу домінуючою і, як ніколи ра-
ніше актуальною, є установка на аналіз художнього образу і тих 
структурних елементів твору, що виступають на перший план, 
складають так звану канву твору при перекладі іншою мовою. 
Сюди відносимо такі питання, як збереження при перекладі на-
ціонально-самобутнього колориту літературного твору, особли-
ва увага при доборі мовних засобів для адекватної передачі ху-
дожньої мети першотвору. 

Художній переклад, як ми вже визначили, є міжкультурним по-
середником, проводирем взаємовпливу та взаємозбагачення націо-
нальних літератур. Крім того, переклад відіграє особливу роль в 
пропаганді та популяризації духовних цінностей нації. "Переклад – 
мистецтво, висока самодомінуюча цінність. В ньому вирішуються 
не тільки практичні завдання інформаційного, просвітницького 
плану, але й, що є найважливішим, творчі надзадачі як історико-
культурного, так і філологічного порядку в самих різних аспектах. 
Національну літературу збагачує та примножує не тільки оригіна-
льна, але й перекладна поезія. До того ж "збагаченою" вважає себе 
і та, інша сторона, тобто та національна культура, чиє художнє 
слово удостоєно іншомовних перевтілень. Перекладами здійсню-
ється міжмовна парадигматизація художнього тексту. Переклади 
створюють міжмовний парадигматичний ряд поетичних текстів, 
що його престижно очолює текст оригіналу" [8, с. 240]. 

Проте існує зворотній бік цих "збагачень", що "приймає поде-
куди такі неоднозначні форми, що насторожують своїми проява-
ми у національній мові. Передусім це стосується тих національ-
них культур, які виявилися не тільки надто "відкритими" для іно-
земних впливів, а й не мають відповідних захисних механізмів 
самозбереження. "Особливо це актуально для країн колишнього 
соціалістичного табору, які просто не помітили того моменту, 
коли впливи демократизації, що йшли із Заходу, якось раптом 
вилилися в процеси глобалізації як вестернізації з її "кокаколоні-
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зацією" та експансією масової культури. Водночас у вітчизняній 
науці бракує теоретичних і практичних праць, які б стосувалися 
комплексних проблем художнього перекладу в контексті методо-
логічних стратегій сучасної/постсучасної компаративістики, яка 
дедалі більше говорить про художній переклад як про специфічну 
проблему інтерпретації та рецепції художнього тексту, що постає 
як результат багаторівневого діалогу, в якому виявляються спів-
розмовниками/співучасниками автор – перекладач – читач [9]". 

Сучасне розуміння ролі художнього перекладу розглядає йо-
го також як особливий вид інформаційної діяльності [10], як за-
сіб освоєння світового культурного та інтелектуального просто-
ру. Трьохсторонній зв'язок між автором, перекладачем і чита-
чем, що встановився в сфері художньої літератури, породжує 
множинність міжмовних, а отже і міжкультурних контактів. Пе-
реклад є одним з важливих видів соціальної комунікації, це со-
ціально-культурне, багатофункціональне явище. 

Таким чином, переклад є одним з видів комунікативної дія-
льності і лінгвокультурним процесом, що передбачає мовленнє-
ву діяльність і слугує міжкультурній комунікації, що забезпечує 
взаєморозуміння учасників, приналежних до різних національ-
них культур. Визнання цього факту є особливо важливим при 
здійсненні інтеграційних процесів Україна – Європа. Переклад 
доти буде актуальним, доки будуть народжуватися нові художні 
літературні твори, що за умов глобалізованого суспільства спо-
нукатимуть читача до діалогу культур, міжкультурної комуніка-
ції за посередництва перекладача. 
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